
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world byJSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.istor.org/participate-istor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



THE AMERICAN JOURNAL 

OF 

SEMITIC LANGUAGES AND LITERATURES 

(CONTINUING HEBRAICA) 



Volume XXIX JULY, 1913 Number 4 



THE MODE OF EXPRESSING THE HEBREW 'A' ID IN 
THE GREEK HEXATEUCH 

Bt Max L. Margolis 
Dropsle College, Philadelphia, Pennsylvania 

1. It is the merit of Adolf Deissmann and his school' to have 
dispelled the notion that the Greek of the Septuagint was a jargon 
peculiar to the Alexandrian ghetto. Grammar (morphology) and 
vocabulary are to all intents and purposes the same in the Greek 
Bible as in the contemporary profane literature. Hebraisms (or 
Aramaisms) may be looked for at the most in the syntax, but even 
there their number is being constantly reduced as the papyri finds 
grow more numerous, and the balance have their origin in the grow- 
ing tendency toward literalness which culminated in Aquila's man- 
nerism of "rendering not words but syllables" with its adjustment 
to Akiba's hermeneutics. The opprobrious appellation "Jewish 
Greek" has made way for the more decorous epithet "translation 
Greek," the character of which largely depends upon a translator's 
individual bent of mind.^ 

2. One of the last landmarks to disappear was the construction 
in which a relative pronoun or adverb is resumed by a demonstrative 
pronoun or adverb: ov . . . avTov=whom, ov . . . €K€i= where. 
In Arabic grammar the retrospective pronoun is known as the 

'd'id (J>3L«JI)', which term, for the sake of brevity, is employed in 
this paper. Discounting a stray example in Herodotus'* which is 
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not strictly analogous, instances have been quoted both from litera- 
ture* and from letters* pointing to the spontaneous development 
of the idiom in the popular speech. Professor Moulton' has called 
the attention of students to Mrs. Gamp's colloquialism "which 
her name is Mrs. Harris " for which he adduces parallels from Chaucer 
and also from Old English where "this was the regular construction." 
3. I ha\e made a study of the manner in which the Hebrew 
'd'id is dealt with in the Hexateuchal group. My results go to 
show in the first place that in the estimation of Origen, at any rate, 
the expression of the ^d'id meant a squaring with the "Hebrew 
truth": witness the introduction of the 'd'id sub asterisco in his 
recension in cases where the Greek text which served as its basis 
omitted it. To cite an example: Deut. 28:48 linblD"' "TiI3i< was ren- 
dered in good classical fashion oxk eirairoffTeXei; Origen, however, 
added sub ast. avrow.^ If occasion demanded, Origen did not 
scruple to change the construction so as to bring in the 'a 'id along- 
side with any other element of the Hebrew lost in the freer trans- 
lation of the Septuagint. Thus, e.g., he re-wrote Exod. 35:23, 
Trap CO evpedr)^ to read Trat -^ avr)pi a> evpedr) irap avTca^" ='iH 'Ji''iH 35 
ins^ S2'03 . Sometimes he found the 'd'id expressed, but it did not 
seem to him an adequate rendering of the Hebrew; so he changed 
it accordingly. Cf. Josh. 3:4 flQ IDbtl 'i< v^ ■iropev{a)e(Tde avrijv 
BBzA@b" <rell'">, but vv ■ . . eu outij ufih <N. 56. 58; 63; 85"">.i2 
Hence Origen distinguished one mode of expressing the 'd'id from 
the other: the one was Hellenistic Greek, the other Hebraic Greek. 
Interesting is Origen's procedure in clauses with the relative pronoun 
as subject. Here it is permissible in Hebrew itself to omit the 
'd'id}^ Where, however, it is expressed," the Greek copula no 
more represents it than the English.^* Nevertheless, where the 
copula was wanting in the Greek, Origen supplied it sub asterisco.^* 
How mechanical his procedure was may be judged from an instance 
like Lev. 11:39 where the pronouns are both in the accusative 
dependent on eariv (in the sense of e^ea-rtv cf. a) <}>a'y€iv=it is 
lawful to eat; Origen, however, from the point of view of bald literal- 
ism, took the relative pronoun to stand in the nominative and eariv 
to correspond to STI ; naturally he found no place for avro, which 
he therefore ruled out by means of the obelus. 
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4. The obvious source of Origen's plus is as on so many other 
points Aquila or Theodotion.^' Symmachus appears to have been 
sparing with the introduction of an unnecessary pleonasm, '' just 
as the other two in conformity with their propensity to literalness 
in all the examples that have come under my observation are scru- 
pulous in expressing the 'a 'id in all its forms." 

5. Note: Just as certain recensions or MSS indulge in supple- 
menting the ^d'id where the original translator left it unexpressed, 
so, conversely, an original pleonasm is wiped out in other witnesses 
of the text. Notable among them is m in the Pentateuch with 
30 examples.™ Of the versions based on the Greek the Syrohexaplar 
and the Old Latin have been collated by me afresh. The former 
has been found to be an exact reproduction of its archetype and 
therefore of great importance in ascertaining Origen's procedure 
in the point in question.^' The case is different with the Latin. 
In the light of the 53 examples in which the pleonasm is obliterated^^ 
the inference would seem to be justified that the omission was a 
tribute paid to the genius of the Latin tongue. Such is the view of 
Ranke.^ But the matter is not so simple. For, especially with a 
view to the other examples where the pleonasm is expressed, it is 
conceivable that the Greek archetype itself here and there removed 
the cumbrous pleonasm. The proper method is obviously to ascer- 
tain on other grounds the filiation of that archetype; if it can be 
shown that in the matter of the omission of the 'a 'id it goes with its 
group, well and good; if not, then only may the obliteration be laid 
at the door of the Latin translators. My conclusions for the Book 
of Joshua are given below.^ I have likewise tabulated the Philonian 
evidence and find myself in accord with Ryle's observation^ that 
Philo obliterated many a pleonasm which he found in the text of 
the Septuagint apparently because he regarded it as a vulgarism or 
Hebraism of which the Greek diction should be freed.^ At all 
events, the evidence of Philo, the Latin, and such witnesses should 
be ruled out of court if we are to ascertain what the treatment of 
the ^a'id was in the original Septuagint. 

6. As for the original translator (s), elimination must be made 
of those instances in which in consequence of the adoption of a 
paraphrastic rendering more or less remote from the Hebrew the 
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construction is changed, no matter whether the relative clause is 
kept or whether it is replaced by a participial construction. Cf. an 
extreme example, Exod. 36 : 2, inb 15^1233 '5^ , whose heart impelled 
him, TOW eKovauot ^ovXofievow, those who were freely mlling; but 
also examples like 13 'S< , o? exei,, or ex<>>v?^ 13 'X , o? e^^jet ev 
(e)avTa),28 thai hath in him(self), or Exod. 25:2, inb 13aT' '» , 
whose heart maketh him willing, oi'i av Bo^r] t»; KapBia, to whom it 
seemeth good in their heart, are instances to the point.^' The Hebrew 
idiom IT* HX xbia'" which is paraphrased in E.V. as "he was 
consecrated" is rendered literally by <3 only in Exod. 28:37 (41) 
where it occurs for the first time:'' eveirX-qaev TU'i x^'^P"^'^ avTov; 
elsewhere in the Pentateuch the verb reXeiovv, "make perfect,"'^ is 
employed, but the object is retained; but in Lev. 21:10 it is dis- 
pensed with: n^ ns^ ><b73l . . . '^ . . . , km TereXeioifievov. Both 
Origen'' and Lucian,'* it is true, supplied the object; but the 
construction remained unchanged, the accusative being one of 
specification.'^ 

A peculiar construction meets us in Lev. 27 : 9, Tij'Q'Q I3''"ip'' 'Si 
■13"ip , whereof men bring an offering, rmv •7rpoa<}>epofi€va>v av avrcov 
So)pov=a(f> cov 7rpocr<j>epeTai (ott avrcov) Scopovf^ that is to say, the 
verb which goes with the subject of the relative clause as its predi- 
cate is in the participial form made by attraction to agree with the 
antecedent. Of a Hellenistic character is the resumptive demon- 
strative in the paraphrase Exod. 35:21, I3b IS'iTl 'J<, whose heart 
impelled him, a>v €<f>ep€v avrmv rj Kaphia^ whose heart inclinsd^ and 
29, DUX D3b 313 'X , whom their heart made willing (or whose heart 
made them willing), cov e<f>€p€v t] Biavoia avrcov.^"" Similarly Num. 
19:15, Tby b^n2 T'QH "pX 'S, ocra ovxt Secrfiov KaraBeBerai eir 
avTco.^^ There are, however, examples where on the top of the 
paraphrase which really makes the complement altogether unneces- 
sary the 'd'id with its governing preposition is introduced, unmis- 
takably betraying the influence of the Hebrew. Thus we read Gen. 
24:40; 48: 15, V3sb . . . (IDbnnn) ^nsbnnn 'K , E.V., before whom 
. . . did walk, a> evrjpecrTrjaaivf . . . evavriov (s. evcoirtov) avTov,^^ to 
whom . . . was (were) pleasing in his sight.^^ 

7. Sometimes the pleonasm is removed by a device which con- 
sists either in deflecting the regimen of the verb to the relative 
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pronoun or in replacing the Hebrew relative by a conjunction. 
E.g. Gen. 24:37, 1S^»3 2113^ "iJK '«, E.V., in whose land I dwell, 
might have been rendered mv eym irapoiKm ev ttj jrj {avTcav) ; but the 
translator chose to write ev ok (s. fied cov) eya {■7rap)oiKco ev ttj yri 
atJTcov, among whom I sojourn in their land, as if = 13 ^W ■'53S 'X 
1S"iS3 .'' This mode is particularly resorted to when the 'd'id is 
dependent upon the infinitival complement to the verb of the rela- 
tive clause: Exod. 6:8, HPS nnb "T nS ^n»03 'Ji, prop, which I 
lifted up mine hand to give,*" ew r)v*^ e^ereiva ttjv x^i/oa f^ov Bovvai 
avTrfv= super quam levavi manum meam ut darem earn V as if = 
nnS nnb n^by ^T PK "MSTTJ '&."" Examples of conjunctional 
construction: Lev. 15:18, HHi^ . . . 3DTD^ 'S<, eav*^ KoijirjOr) . . . fier 
avTr}<;; Deut. 31:4, DtlS T/JTOn 'X , KaOort e^aXeBpevaev avrow, 
Josh. 22: 17, 137J7J IJlHan Sb 'X , on*^ ovk eKaffapKrdrjfiev (s. «e«a- 
dapia-p-eOa) air avTov.** In all such examples no element of the 
Hebrew is suffered to be lost, but the Greek construction which 
ensues assumes in no way a barbarous form. 

8. While as a rule Hebrew and Greek, and for that matter also 
Hebrew and English, verbs have the same government, instances 
must obviously arise in which the government exercised by a verb 
will differ in the different languages. To take one example, Greek 
eicXeyeadai and English "choose" are followed by the accusative, 
whereas Hebrew inn is construed with the preposition 3 . In 
Num. 16:5 we have the classical construction, ov? efeXefoTO for 
13 in3^ "lUJSi ,*^ but in 17 : 5 (20) we read ov eav eKXe^afiai avrov 
for 13 "in3S 'H .*" So far the translator still remains on Greek 
ground, albeit the diction has been accommodated to Hellenistic 
models. But when Deut. 22:12, n3 flCjH 'K is rendered a {e)av 
irepi^aXi} ev avToi^, we have an immistakable instance of Hebrew 
influence for which Hellenistic Greek will scarcely show a model.''' 
What the recensions were capable of doing in cases just like these 
we have seen above.*' But even the original translators were not 
deterred from going to this length of imitating the Hebrew. 

9. So long as the laws of concord between the relative and the 
'a'id are observed, the Hebraic character of the Greek construction 
is obscured and to that extent the idiom may be pronounced of 
Hellenistic provenance. This is especially true when the concord is 
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absolute; that is to say when the relative and demonstrative are in 
the same case: ink . . . 'S< ov . . . avrov;'^^ cf. classical ov;^ 

1 'S< ov{tivo<;) . . . avTOV,^^ cf. ov, tivo<!,^^ lb . . . 'S <» (s. Tivi) 

. . . amco,^ {ov)tivo<; (. . .) avrov,^ cf. w" (also for VbH . . . 'St^), 
ov, (ou)Tti'o?;" iniaS . . . 'K i?Tt? ToiavTT];^^ or, in prepositional 
phrases, where both are preceded by the same preposition governing 
the same case: (llDinn , 12"ip3) ^2 . . . '& ev m . . . ev auro),*' cf. 
ev o),*' e<f> (o . . . eir axnca,^^ cf. e^ o),^ e(^ ov . . . ctt avrov,^ cf. €<^ ov,** 
€t? ov . . . €« aVTOV^ cf. €W OV,'* St OV ... & avTOvf 13'J7J . . . 'i< 
a4> ov . . . air avrovf^ Tb? ... 'S< e^ ov . . . eir avrov,^ cf. e^ ou,'" 
e(f)ov . . ^ eir avrov^^ cf . €^ oj/,"^ et? ov . . . et? auroi/;"' or, with adverbs, 
when classical ov {oirovy^ becomes ov (oirov) . . . eKet" = DlC . . . 'X 
(uwTD) and *odev — odev . . . eKeid€v''^=0lS2'C . . . 'S. It is imma- 
terial in this respect, nay, it is a sign of elasticity, when 13 ... 's^ 
and DTD ... 'it are, as it sometimes happens, interchanged, so long 
as complete concord is observed: 13 . . . 's< ou . . . €«et," cf. ov,'* 
DIE . . . 'm ev CO . . . ev avTw.''^ The case is somewhat different when 
the concord is less exact; that is when, in prepositional phrases, the 
prepositions in front of the relative and the demonstrative, though 
the same, govern different cases: ^2 . . . 'i( e^ ov . . . eir auTov'"" 
Vby ... 'it e<^ a ... eir avrov,^ cf. e^ w,*' ecj) ov . . . eir atnovf^ or, 
as the case may be, are themselves different : "Q . . . 'ii^ ev co . . . eir 
avTOV,^ ev (0 ... eir avrm,^ et? ov . . . ev avrm,^ eii ov ... eir avrov,^^ 
Bi ov . . . ev avrm,^ e^ ov . . . ev avTW.^ icad ov ... eir avrov,^^ fxeO 
ov . . . ev avTm;^ Vb? ... 'it eK ov . . . eir avTOV,^^ irepi ov . . . kut 
avTov;^ and, with adverbs, when either the relative or demonstrative 
adverb makes way for a prepositional phrase (preposition with pro- 
noun): D^ ... 'it ev(0 . . . exei,^ ei<; ov . . . eKei;^ TV2'iZ ... 'it et? 
ov . . . €/c€t,'* €(f) ov . . . eK€i,^ ev (o . . . eKei;^ Dffil3 ... 'it e^ ov . . . 
eKeidev,^ cf. ef ov;^ so also 12 . . . 'it ov . . . e'n- avTOv,^'^ VbS ... 'it 
€^ ov . . . e/cet,'"' ov . . . eTT avrm,^'^ ov ... eir amov.^"^ The desire 
for variation is undoubtedly at the root of all such constructions 
and on the whole there is nothing to be said against their Hellenistic 
character; but when, as we may observe in some of the types enu- 
merated,'"* the form which the complement in prepositional phrases 
assumes follows the Hebrew in a literal manner, the conclusion 
forces itself upon us that we are dealing with a construction tinged 
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with a Hebraic color. A still clearer trace of Hebrew influence may 
be discerned in those examples where the relative pronoun is taken 
out of the regimen of the relative clause and is placed in a hanging 
case assimilated to that of the antecedent beyond the models per- 
missible in classical Greek. Cf. e.g. Num. 3:31 'in"nc"' "liS» . . . "'bjl 
0(13 icai ra aKemj . . . oaa XeiTOvpyovcnv ev amoK, lit. and the vessels 
. . . which they minister with them}'^^ This, of course, would be Eng- 
lish in Mrs. Gamp's language; and while it may be said that the 
construction grew up spontaneously in Hellenistic Greek thus wit- 
nessing to the gradual atrophy of the Greek relative pronoun which 
led to the substitution for it in modern Greek of a relative linkword 
(adverb),*"* it is more probable to assume that the translator is 
imitating the Hebrew "ITDS^ in its indeclinableness."" 

10. The proportion of Hellenistic-Hebraic construction in which 
the Hebrew 'a'id is expressed in one or the other of the modes 
illustrated above to the classical constructions in which the 'a'id is 
ignored is in the several books of the Hexateuch as far as we can 
get at the original text of the translators as follows:'"* 

Hellenistic-Hebraic Classical 
Construction Construction 

Genesis 19 20 

Exodus 24 12 

Leviticus 35 17 

Numbers 32 8 

Deuteronomy 49 13 

Joshua 12 9 

Hence the books of the Hexateuch with regard to the expression 
of the 'a'lrf range themselves as follows : Genesis (almost 1:1); 
Joshua (4:3); Exodus and Leviticus (2:1), Numbersand Deuteronomy 
(4:1). The Hellenistic-Hebraic construction is clearly on the 
ascendant in the line 

—Genesis, Joshua, Exodus-Leviticus, Numbers-Deuteronomy -|-. 

NOTES 

(1) Adolf Deissmann, Bibelstndien, 1895; Neue Bibelstwiien, 1897; Die 
sprachliche Erforschung der griechischen Bibel, 1898; " Hellenistisches 
Griechisch" in PRE,^ 1899; "Die Hellenisierung des semitischen Mono- 
theismus" in Neue Jahrbucher f. d. klassische Altertum, 1903, 161 ff.; James 
Hope Moulton, A Grammar of New Tesixmient Greek, 1 (Prolegomena),^ 1906, 
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chap, i; Robert Helbing, Grammatik der Septuaginta, 1907, Illf.; Jean 
Psichari, "Essai sur le Grec de la Septante" in REJ, April, 1908; Henry 
St. John Thackeray, A Grammar of the Old Testament in Greek according to 
the Septuaginl, I, 1909, §4; Ludwig Radermacher, Neutestamentliche Gram- 
matik, 1911, 9ff. 

(2) See Thackeray, loc. cit., § 2. 

(3) Wright-De Goeje, II, §§ 173, 175. 

(4) Ktihner-Gerth, §561, n. 2. 

(5) Hypereides (Blass, Grammatik des Neutestamerdlichen Griechisch, 
1896, n. 1), Asclepiodotus and Diodorus (Radermacher, loc. cit., 176, who 
adds: "Bei Schriftstellern, die der Volksprache nahe stehen, gehort die 
Erscheinung zu den gewohnlichsten"). "The fact," says Thackeray {loc. 
cit., 46), "that it is found in an original Greek work such as II Mace, and a 
paraphrase such as I Esdras is sufficient to warrant its presence in the koivt].'' 

(6) Helbing (loc. cit, IV) quotes from P. Oxy., 1, 117 (letter ii/-iii/A.D.) : 
«^ mv SoxrtK Tois iroiSiois crov «v tf avratv. Correct accordingly the statement 
in Thackeray (footnote to p. 46). 

(7) Loc. cit., 94. 

(8) So G = absque notiscoptx. Similarly Exod. 36:5 TV\iii • • • 'K (the 
'a'id dependent upon an infin.; see note 41a) oo-o(s. a) . . . -x-oin-a 1&= 
ckm absque notis. Exod. 35:29in,S(lJuk:i»z 4,^o3iIi.-)j(- Zooi I^^La^? ,_i^iji 
-oai^?) would be a further instance for the accusative; but the reading is 
not extant in Greek (for the rendering of the Septuagint see §6). An 
example of the 'a'id in the genitive is Deut. 29:18(17), la^b 'X tivos i] 
Siavoia SC- avTov: G = absque notis coptx. More numerous are the examples 
with prepositions: Exod. 3:5, vb? l/Jiy Plflb^ 'H, ev m <tv eorr/Kos •)>(• e-ir 
avTov IB (with express mention of a) = absque notis ckx (cf. or aurov F*""); 
34: 10, I31p3 HlnS 'i< , ev ok « a-v vj- «v /uarm avrov iS= absque notis cm; 
Deut. 8:9, HS bSXri . . . 'm, t<t> V^ • ■ ■ ^t^^yv ^ «' °-^V '■ G = absque notis 
ex; 11:24 13 . . . 'IIIH 'i<, ov «av jraTT/cTT; . . . -x- «v avTO) : G = absque 
notis cox; Josh. 1:3 "Q ■ . ■ 'TT]T\ 'K, <y« (? U^i) <«i' cmPrfTt . . ^ar 
avTov (so r; rds. en avT<o; ff wrote eir avrov) ./S = absque notis ro (cf. £<^ ov 
. . . tiT avTov uf; for the sigla which I use in Josh, see AJSL, XXVIII (1911), 
4) ; 9, 4 (8, 31) ■jfT'by ~f3n Sb 'K , t<t> ovs ovk fwefiKriOr) -ii fir avrovs I& = 
absque notis FuFh (post crt&jpos) b ( = Lagarde) (58; 15. 18. 64. 128; 209; 
63; SS""); 14:9 n2 • . • HSIl '», «* vv e^^Pv^ SC- tv avr-q : G» = absque 
notis b (cf. {eir avrr) 58) ). The 'a'id an adverb: Num. 35: 25, ni312 C3 'K , 
ov KaT€<t>vytv •^- «k« : G = absque notis ex. Cf. also Num. 14:7 where ffi 
read HMH IS^ri 'X for our nn» "linb Pa 12^37 'X ; with his usual 
conservatism Origen kept the Septuagintal riv Karea-Keil/afuOa avrrjv but 
inserted after the relative ^ TraprjXdoiiev ev avnj koj. : G (cf. S whei« the 
metobelus is placed in the wrong place) = absque notis ckx. Origen 
naturally followed his source (see below) in expressing Hebrew T\2- 
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Contrast r/v vapriXdoiitv (+<ocrTt) KaTaarKol/auOai avrrjv Ndps^tv^z" which 
rendering, while expressing the sense of MT more faithfully, avoids the 
pleonasm; in all hkelihood it came from a-'. 

The preceding examples are confined to passages where the addition is 
signalized by an asterisk which is extant. It may have been observed that 
the sign is derived from either G or S or from both, and that in all such 
instances the addition is found minus the sign in a number of cursives, in 
the Pentateuch principally in ex. Hence a number of additional examples 
becomes available where GS are not extant or, if extant, do not record the 
asterisk. Thus Lev. 16:27, Q'Cl flS SJltl '!!<, <^v to ai/ui eurevexOr), 
BAk, (ov TO aifw. avTwv ucrivtx^i FMN, and the bulk of cursives, but o>v 
ei<T€yf.x6ri to <u/ia ovTo)v, Gacx, exactly in the order of the Hebrew; Deut. 
1 : 36 n3 irn 'X , «' (^t) aim; is added in acx; 8, 9 Gacx add owrjs in 
company with AFM and the greater number of cursives; 31:16 i^in 'X 
^^■ipa ri'JTS , «K« «s avTr)v, is found in acx along with AFMN and the 
bulk of cursives. Cf. also Gen. 35: 27, e/ca x; Exod. 35: 24, wap ovtois c and 
others; Lev. 11:32, evavrm c (in doublet v. 33); 27:24, mip ovtov Nbckwx; 
Num. 27: 17, avroK x. In Josh. shA®bS add ejr ovtou 5: 15; cf. also 5:6 
ouTOK, suFhA®S. Occasionally the pleonasm is found in other (groups of) 
MSS: Gen. 6:17 A; 24:14 {20. 32>; Exod. 21:8 rjv (ryf) /co0o>/«>Xoyr^roTo 
avrrjv fi *' r, rjv (r) bj') ov Kadm/ioXoyria-aTO avrriv (avrrj ej) F*dehjlops*tvy-b2S 
= ff, contrast j^v ov KaOwnoXoyrjo-aTo M'; 32: 13, all exc Bhnrx; Lev. 6: 5 (5, 
24) m (but avTov perhaps a scribal error for avTw) ; 13 : 45 bw; 15:6 FMdegi- 
Inopqs-vzbz (32>; 12 d; 18:5 F*Mdgjsvza2b2; 23:37 FMabeilo-wyz; Num. 
35: 33 all except BGNruxa2; 34 Adhptx; Deut. 18: 22 dpt. 

(9) Bafhiqrux. 

(10) ckS. The rendering was derived by Origen from ff (see below, 
n. 19), but he saw fit to mark avrjp alone with the asterisk (and the 
sigla a ff). Peculiar as the proceeding was, it characterizes the MSS 
AFMbegjIowya2b2 that they merely excised the asterisked word but left 
otherwise the Origenic reading intact. The same reading underlies H only 
that the pleonasm was wiped out by the translator (see n. 22). Contrast 
ffos <■) evpedr) svz. Not quite in the manner of Origen but nevertheless with 
the pleonasm expressed was the Septuagintal text rephrased by the recen- 
sion underlying dnpt: ttovti (o evpSTj trap ovro) (s. avTov s. avriav). m, 
finally, is responsible for the paraphrase o evptOr) irap avrois which, of course, 
is farthest from the Hebrew (see n. 20). 

(11) b reads imroptwrOi. 

(12) A similar substitution is found Josh. 22:9 in KR3L = Lucian. 

(13) Cf. e.g. 1237^'! 'S, Gen. 7:8. See Baumann, Hebraische Relativ- 
sdtze, 1894, 31f.; Gesenius-Kautzsch, Oxford, 1910, § 138 b; Wright-De Goeje, 
II, 322 D; Noldeke, Mand. Gramm., 448 f. 

(14) Type •r\ itln '«, Gen. 9:3. 
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(15) Cf . Gen. 17:12, Sin 'ly^TS i<b 'i<, Oi ovk eariv €k rov (nrtpiMTOs 
<Tov, which is not of thy seed. 

(16) So Deut. 20:15, HiH nb«n U'Tj^n ^"^TC nd 'X, ai ovxt a^o 
Ttuv TToXemv twv (Ovwv tovto>v •><; aa-iv 1 &""'" = absque notis ckox (variants 
not bearing upon the point at issue are ignored; so in tiie sequel). Note 
the position of the copula at the end exactly where it is found in Hebrew 
(contrast Np'') and cf. Gen. 17:12, the transposition of the copula to the 
end of the clause in acmoxcj. Similarly when the translator chose to 
replace the relative clause by a participial construction, the participle of 
the substantive verb seemed to Origen to bring out the Hebrew pronoun 
(so Num. 35:31, yuj"! S<ln 'K, tov tvoxov ovtos); hence he supplied it 
where it was missing (Gen. 7:2, XIH n"inii Sb 'it, t<ov firj Ka0ap<av 
ovTcov, kS; the asterisk is wanting because some MSS of the koivti probably 
had it; cf. EM. alii). Conversely, the participle of the substantive verb is 
obelized where there is nothing to correspond to it in the Hebrew (cf . Deut. 
20: 15, Ttts (uucfMi-r ova-ai iS; the obelized word is omitted in p*"). 

(17) Cf. the express mention of o' Exod. 3:5 (note 8). 

(18) </ is either expressly mentioned or included with a ff in the term 
oi X, Exod. 35:23. 24, trap w eupt6-q imp avrco; Num. 4:9, XeiTovpyrjaovoriv 

o 

avTTj IV avTois; 14: 30, . . . £v avTy. In the last two examples the 'a'id was 
expressed in (5. Nmn. 19:15, on the other hand, should be left out of 
count; the rendering of <t aiZa^ .^nSsn? | ■ m-' auib SwaI^j ooi is just as 
free as that of E.V.: which hath no covering bound upon it (contrast Saadya: 

n^p'J DXIS^ iT'by cb Hd'O ; Luzzatto: sul quale non vi sia un coperchio 
ben commesso; Reuss : auf wekhem kein fesfgebundener Deckel ist; free though 
these renderings be — bTlS is a noun in apposition; the Samaritan reads 
bTlSl; Dillmann: auf welchem nicht eine Zubindung, eine Schnur, ist; 
Gray: which hath no covering and no cord upon it — the Hebrew construction 
is not obliterated) for vbl? bTlB T''JJI""|"K '5< • Contrast the examples 
from or' cited in the following note. 

(19) The 'd'id in the accusative: Exod. 21:8, fiiy {ketib = ) nh 'X, 
r]v ov Ka6iofu>Xoyri<TaTo { = betrothed) avrrfv, hence F*dhlops*vyb2S(uid)S [o' 
took 'ji as subject, os ov KaOm/j,. avrr/v]; contrast <r ri //.ri Ka^w/ioXoyiy/iO'iy. 
Lev. 18:5, DnX "1255^ 'K, «' «s voiria-a ovros [the antecedent apparently 
/cpio-£w = Q^t3S"i23"i a passim], ff oa-a iroirjaru avra [the antecedent presumably 
Kpipara, cf. fSc]. Deut. 4: 19, nriS^ . . . pbn 'S, a' a ipjtpuTiv . . . ovto ff 

avTo; contrast </ ariva SuKoa/irjo-tv. 11:12 nriS Tljni ... '}<, 

a' ^ «Kf r/T«t avTTjv. Josh. 21: 9, DB2 'tinst itT/p" '5< , «' =r°? -^^^oi 

j'-"^ *^ _>j|=a9 [not 01, Field] («7r)£KaA.£crav ovTos ev ovo/juxti. (In Deut. 

32:17, DTiy'iS Stb, o' ov/c «Tpixt«)v ovtovs, ovs need not have preceded; cf. 
33:8, 'in3"'"'n • • • "in'CD i^, o'' Of eirapaaai .... <8oKijua<ra9 avTov — this 
break in the construction follows classical models [Kiihner-Gerth, § 561, 1] 
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and is frequently met with in E.V., of. A.V. here and both versions Exod. 
32:13.) Exod. 35:21, IDX inlT TlJ.I'i 'H, may be rendered w/sow (o'l'd 
in the accusative) his spirit made willing E.V., or whose {'a'id in the genitive) 
spirit made him willing; d seems to have followed the latter alternative, 
but his rendering of "in5< T^STi is paraphrastic: ov av (so with M"") (kov- 
auuraro ¥va avTov M^v" (cf. V. 22 s"), hence the pleonasm in this instance 
is not necessarily Hebraic, but may be Hellenistic. With analogous free- 
dom o' rendered 25:2, l^b 1331^ 'X, but only part of the phrase is 
preserved: 1^^? oai . The 'a'id in dependence upon a preposition: Exod. 
3:5 (see note 8); 35:23 (see note 10), a' «> eupeBrj (tvv avTu> ff w tvptOrj irap 
ovTO) (similarly a-', see note 18) ; 24 o' <i> tvptdrj Trap ovtoj ff os ivptOrj vap avTu> 
(for <t' see ibid.); Num. 13:33 (32), rO "Ijiny 'X • • • £v avrri s"" (uid) v" 
(uid) z" (uid) sine nomine, ffi avrrjv (see note 12 and the example in the 
text); 19:15 (note 18), o' -oia:^^ pLassi:^ V-jaa aOi. Z^i::^? on (but ff 
^Bicuiii* ZolJio? ).»ifts ai^ (so read for i— |?) Zu»^j ooi. 35: 18, TlTC^ H, 

12 , 0-' ff aTToOavuTai. «v avrrn; Josh. 1:3 (note 8) ^ or avTOv; 

24:17 D3"ip3, «' ^oaui-kj liCi,^s *". The 'a'id an adverb: Deut. 
11:11, ri'JT2 • • • 'it . a' ov (var. rjv) . . . exetcre ff r)v . . . fxu, contrast tr' rjv 

In Num. 33 : 54, ^ ov . . . the sequel is not extant ; o-' onov is 

probably preserved in its entirety. 

(20) Gen. 35:15; 48:15; Exod. 6:26; 9: 18 (oia for t/tis ToiavTTj); Lev. 
t4:23; 5:5; 15:4. t20; 18:3; Num. t5:3; 13:33(32); 15:18. t39; 17:5(20); 
t23:13; 34:13; Deut. t3:21; 4:5.7; 6:1; t7:l; 9:28(1,5 e^yayes ovtovs, 
construction as in 11:11 r] yri r}v a-v tunroptmi exei m, only in the latter 
instance the a'id is kept); 11:8. tl2. t25; 12: t2. t29; 19: 17; t28:21; 34: 10. 
In the passages to which a f is prefixed m stands alone with its omission. 
Cf. also Exod. 8:22(18) (koi i<t> rj o Aaos /wv eoriv tv avrrj eKti ovk toToi 
Kvvofivia; cf. €<j> 1,9 o Xaoi fiov eireoTiv «ir avrrji ovk eorat cKa rj Kwo/Jivui a2); 
Lev. 6: 30 (23) (koi navra ra Trepi ttjs aftapriai tav kt\.; see note 44). Deut. 
4: 19 o is omitted through haplography (also in 1); 30:3 there is a homoio- 
teleuton in m, but in all likelihood m omitted ««. Cf. also Exod. 35: 23 
(note 10). 

(21) To what extent the slavishness of & goes may be judged from ren- 
derings like ^Z . . . ^oauEj Exod. 12: 13, ^oaus . . . ? ,_*^oi£i, 25: 28 (29) , 
^Z T^ . . . .^^31 ^, Num. 23:13, -l ^oai.^^ii:L. >^ . . . .^,-^^01 Vi. 
Josh. 9:4(8, 31). 

(22) Gen. 28:13; 31:13; Exod. 6:26; 9:18.24; 21:13; Lev. 4:23; 
7:15(25); 11:33.35; 14:35; 15:9; 18:3; 25:27.31; Num. 3:3; 4:14; 
5:7.30; 11:21; 13:20 (19). 33 (32); 14:7.24.31; 15:18; 17:5(20); 19:2. 
15.22; 23:13; 34:13; 35:17.23.25.26.34; Deut. 4: 14. 19; 12:2; 19:17; 
33:8; Josh. 2:10. 18; 8:24; 10:25.27; 13:21; 22:19; 24:17. In some of 
these examples the codd. of 3t go apart: thus Lev. 4:23 the complement 
seems to be omitted in H", but is expressed in H'; 11:33 omitted in It", but 
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expressed in it™; 35 [on 3L' see note 44] certainly omitted in IL", but appar- 
ently also in 1L'' where sibi is an attempt at expressing avriov, cf. vs. 32; 
15:9 1L'' has the pleonasm which is omitted in H'; 18:3 H" obliterates the 
complement which is expressed in iL^ In Deut. 11:29 and 32:50 the 
resumptive pronoun is replaced by a noim. 

(23) Par Palimpsestorum Wirceburgensium, 1871, 417. 422. "In quo 
LXX dictionem hebraicam imitati sunt pronominum demonstrativorum 
usum in enuntiationibus relativis saepissime obvium ille saepissime imitatur 
[examples follow] ... A quo more textum nostrum interdum recedere 
compluribus locis docemur [examples follow]." 

(24) In Josh, the attitude of H to the 'a'id may be studied in 19 instances. 
In 5 cases (3:4; 4:3; 22:9; 24: 13. 17 pr) 2, imitates the pleonasm; while 
in the last example the complement is omitted in (58> and in the last but 
two in A, in the other 3 S/ is in agreement with all the witnesses. As 
regards the form of the complement, it is substantially the same in all wit- 
nesses in 4:3 and 24:17; but in 3:4; 22:9 1L affects a form nearer the 
Hebrew thus ranging itself in the former instance on the side of ufih (63. 
85". N. 56. 58)> against ezBA® {. rell> and in the latter on the side of Kruf 
<30. 85"" > against Bh®bS (. rell); 24: 13 iL goes with r (see note 79o). We 
have probably to reckon in 3:4 with an intrusion into the archetype of a 
reading from a' or ff. As for the 14 remaining cases, 3L stands alone with its 
omission in 6 cases (2:10. 18; 10:25. 27; 13:21; 24:17 sec), while in one 
instance (8:24) it has companions seemingly in A® <N. 29. 59. 82. 121; 15. 
18. 64. 128; 144) the truth being that, Origen having inserted in the wrong 
place (in front of air avrijs thus including the latter sub ast., comp. &=h) 
KOI tTTtcov TravTK a> (tto/uiti pofKJMiai which was missing in the texts, the 
complement disappeared together with the inserted clause in the texts men- 
tioned. So we may really count 7 instances. There remain then 7 cases in 
which it's omission is shared by Greek MSS. In 3 of these, the omission 
was original with ffi, as is evidenced by the ast. accompanying the comple- 
ment in Origenic texts: 1:3 (vS in &) IL=BshA®b (. rell) against rouF; 
9:4 (8, 31) (-X- in &) 3L = BrA® <. rell) against FuFhb (63. 85"°. 209; 15. 18. 
64. 128; 58), cf. 7ra[vT£s] x<^[p's] «"■ "■vtov (sic) r and ot o ^wpts tirovrovs (M™) ; 
14:9 (vS in GS) IL = BRUFhA© <. rell) against b (. 58). In the 4 remaining 
examples It goes with all once (7: 14); in 5:6 with Brob {. 58. 63. 77. 237 
and M. 29. 59. 131 ex sil) against suFhA®S <. rell); in 5: 15 with BrouF 
<. 63; 77; 30. 18. 128; 29. 71) against shA®bS (. rell); in 22:19 with Kr 
against BuFhA®bS (. rell). In the last three examples it obviously 
coincides with ro, and in 22: 19 ro are borne out by Ks, just as in 22:9 (see 
above) ^ agrees in form with Kr. On other points my investigation which 
is in process of completion will show the unmistakable affinity of 3L to the 
text of Kr. Hence it follows that out of a total of 14 examples the omission 
in one half is probably to be charged to the account of the Latin translator; 
while in the other half he is merely following the Greek archetype in which 
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the complement was either absent in agreement with the original of ffi or 
else obliterated from the original through a tendency to conform the diction 
to classical models. For of all the 7 examples of the second type there is 
only one (1:3) in which IL goes against ro; it is legitimate to surmise that 
had we K before us it would range itself likewise against ro in this instance; 
at any rate the element was wanting in the still older archetype from which 
both iL's Greek text and Kro are descended. ^ apparently read in 1 : 3 £<^ 
ov with s. I may say in passing that the present paper was written pri- 
marily with a view to solving the question of what IL read in Josh. 1:3; and 
it is thus shown that in order to get at the Greek underlying a daughter- 
version mere registration of the reading without a systematic study of its 
genesis will be of little value. 

(25) Philo and Holy Scripture, 1895, xxvii. 

(26) Cf. Gen. 28:13; 31:13; 48:15 (in 1 out of 2 quotations); Exod. 
6:26; 21:13; Num. 19:15; Deut. 4:7. 

(27) Gen. 34: 14 (another paraphrase in dnp); Lev. 11:21 (a is omitted 
in B*Ay through haplography — cf. also vs. 23 n); 25:30 (tij expvffri tuxk; 
still freer rtTuxurtmit) h). In a similar manner ffi condensed Gen. 7:22 
TSS2 . . . 'i< to oCT-o £x« (s- ax"**)' ^ ai^As fv eavTio (cf. the examples in 
the following note) ; but ccjAS = O add ev pmdoxnv avrov. 

(28) Gen. 1:29.30; 41:38 (contrast Hip iv w eoriv . . . iw avrov); Lev. 
22: 20 (so also 21: 17 gn); Num. 19:2; 27:18 (cf. also Gen. 38:30, h'3 ■ ■ ■ '^ 
Tr E.V., that had . . . upon his hand, e^wv . . . tiri tt/v x^'^P"- avTovfi^r). 

(29) Similarly Exod. 35:21, inS inil nm3 'X, o(o-o)ts iSoitv rr] 
<f>vxr] avTiav, 2Q n'Hb^ 13^ K1S3 ^^i ats eSo^ei' tij Siavoia (xap&a ckmS = O) 
avTMv (-f-the compl. avran k). Cf. also Lev. 14:32, IT T1jjT\ sb 'H, 
whose hand reacheth not ( = is not able to get), tov ixt) ivpurKovroi rrj x«pi (^ 
adds the pronoun which is implied in the article; in the same manner n 
added the pronoun in Exod. 25:2), of him that findeth not means vrith 
his hand. 

(30) The original meaning of the phrase is disputed. See Wellhausen, 
Prolegomena^, 130; Baudissin, Priestertum, 183 f.; Nowack, Archdologie, II, 
120f.; Dillmann-Ryssel and Hoffmann on Lev. 7:37; KAT\ 647, n. 1. 

(31) Cf. the margin in E.V., a ff apparently gave the literal rendering 
throughout; cf. Field Exod. 28:37 (41); 29:29. In Lev. 16:32 h has the 
verb KpaTOAjovv] a pecuUar rendering is registered in M" {cTrX.T]p<oOr] o ron-os). 

(32) See von Soden on Heb. 2: 10 {Hand-Commentar, III, 2^, 28). 

(33) ckx; also F» "■MalmuV". 

(34) gn. dpt and bw may represent A or Q. 

(35) Kuhner-Gerth, I, §410, 6. 

(36) Cf. vs. 11 (and without the preposition 7: 15[25]). The comple- 
ment is omitted in % (tiov 7rpoo-<^tpo/xeva)v is rendered offerentibiis). Swpov 
dp*(uid) assimilated in case to the participle; so in the similar construction 
Lev. 21: 10, VQTS 1123^*1 by piT 'H , E.V., upon whose head the . . . oil is 
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poured, tov eiriKtxvtievov ( = <o tTrexvOr) s", apparently from some other trans- 
lation; it is incorporated in c, though no change of construction follows) tin 
Tj/v Ke<l>aXr)v (the pronoun is added in Mbdgnptw=A(0)) rorv (Xaiov (but 
TO (Xaiov, g). 

(36o) A different conception underlies ov t<fttp€v ri KapSua avrov c; of . S, 
vs. 29 (note 8), ow «l>epa> ij xapSta avTiov bnw; of. quibus quod (a doublet?) 
ddbat cor eorum, H. 

(366) See Liddell-Scott, s.v. <l>€pw, VII, 3. b. 

(36c) See note 8. Cf . ov . . . avTMi/, x. 

(36d) So ffi presumably wrote ( = B^FOMaefiklorshrxzaabaAS) . Sto-^tov 
is inner accusative, ov^i was corrupted to ovk e^' («X") ^^ ^* followed by 
AN; cf. oo-o £;(« minus the negative c. Sea-fjuo is a syntactical variant of 
Seo-juov in hjlmquy; this reading is found also in bdptw Phil [see note 26] 
Eus, but minus the complement cir a«T<o. On the other hand, A (gn) = 
ks" (uid) 2 uid S (uid) wrote oo-a ov^t Secrjttos KaToSeSerai £5r avTia (varr. 
avTo, avTwv) ; see note 105. For eir avrw we find also the var. «ir aura. 

(37) avTio is added in 48: 15 in (20 >. 

(38) In 48: 15 3L simply ante, whereas m (note 20) Phil 5 (note 26) omit 
the complement entirely. 

(38a) Cf. also Lev. 17:7, Drf^rii^ D"T DP! 'i*, o« (bw prm ev, but 
bfw read eKiroptvaova-Lvl oiv gnx Thdt by anticipating the construction of 
the 'a'id) avToi eiciropvtvovo-tv (murti) (om r*) avnov; Num. 15:39, Dflit 'X 
Dri"'"*nS D^DT , ev oLs . . . airuna ovTwv (m omits the complement [note 20]) ; 
Num. 4: 9, OnZl • • • '5< , 0(0-0)15 (oo-ot Almy error) . . . tv avTois (var. oa-oii 
. . . ouTois Fo; a> avroK om qu [cf. fir" (uid) which omit also the relative] by 
way of making room for the Hexaplaric avrij; see also notes 59 and 105). 
14, o(o-o)ts {ocroi Abejly error) . . . tv avTois (see notes 59 and 105); 5:30, 
l^by • . . 'S, lit ... ev auTov (s. ovt<o) (see note 105); 19:2, T'l'b'S ■ ■ ■ 'iH, 
y . . . tw avTTjv (varr. or avTTi, tw avTjjs, a> avTrf, the relat. om Ndfgl°'nprt 
Cyr-codd in continuation of jjtis); Deut. 7:19, Dn^3S13 • • • 'S, ovs . . . 
ajTO irpocTunrov avTiav [ovs] prm «s h : <i>s b2) ; 28 : 60, j/v . . . otto irpoo-toTrov 
avTmv (but mv . . . ojro tt. avTtav, ®gn). 

(39) ev TT) yr} avTonv is replaced by tv auTots in h; hence the doublet in c; 
Chr om ev r-q yr] avTiov entirely. Exactly so also Josh. 24: 1,5. Similar con- 
structions: Gen. 38:30, IT' by 'S , «<^ w ijv • • • «ti tjjv x«P« iutou (varr. 
tfj} (i)v Tjv . . . tin Tt) Xtipi avTOv, t<ft u) rjv . . . tin rifi x^V"* avTov, t<i> <a rjv . . . 

€VT7jx«piavTov), asif='iT by rby 'x; Exod.36:i, rvzru ■■■ •nj 'x, 

E.V., in whom . . . (hath) put, <o tSoOr] . . . tv aurois, as if = UTO "1X^2 '& 
TV^nZ ■ ■ ■ 2, lab^ • • • iriD 't^ , E.V., in whose heart . . . had put, m 
tSioKtv . . . tv TT] Kap8ui (the art. implies the possessive which JJ added sub 
ast. from a'ff, S* = cm absque notis; f omits the complement entirely), as if 

= l2b=l ... lb -(113 'X; Lev. 11:33. ^'Z^^\ bX . . • bs^ 'X, llt. into the 
midst of which . . . falleth, «s o (var. tv <o) tav {tfi)irt(Tr] . . . tvSov, into which 
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fttlkth within; 16:32 ( = Num. 3:3), IT flS^ itb'^"' 'K, lit- whose hand he 
shall fill, ov av TtXeia)(Tov<nv Tas xtLpas avTov (bw omit the pronoun, the article 
doing service therefor; tov goes with the following infinitive); Lev. 21:17, 
13 'K (oiJTivi (m Cyr J) («)av r; ev {trr f) (f)avT<o (varr. ev m . . . tv avrm M°", 
{<D)Ttvi . . . avTft) Ch; see also notes 28 and 44). 18, <« (ejav t] ev ((■n- s) avrm 
(var. «v ft) . . . £v avTO) dgnpt, ft) . . . a«T«) c, ou . . . ev ouTft) m; see also note 
105). 19, ft) eiTTiv €v avTft) (var. ev o) . . . ev awft) dgnpt; see note 105). 21, 
ft) eo-Tiv ev avTft) (varr. m . . . avrm h, ev ft) . . . ev avro) gn; see note 105) ; 22: 4, 
'\T2'2 • • • 'S< , ft) (var. ov m, mv i; see note 105) . . . e^ (a?r) aurov (the 
compl. om Cyr f); 25:31, DPlb . . . 'j^ at? . . . evaurats (varr. ois . . . avTots 
GMN ad-inps-vx-ba; see note 105); Deut. 12:29 (but the preposition is 
dropped in d; m, on the other hand, obliterates e/cei; Gcjx, hence ft, have 
the normal ov . . . iKa); 28:37 (the prep, is omitted in g); 30:3 (the prepos. 
is dropped in dp ; in m there is an omission by homoioteleuton) TV>21Z ■ ■ ■ 'S , 
whither, eis o«s . . . eicei, lit. into which . . . there. 

(40) Cf. R.V., Ezek. 20:28. So ce here j/v elereivo tijv x"i>^ A*"" Sowat 
o«Ti;v (with the 'a'id expressed). Here the Revisers retained the paraphrase 
of A.V. : concerning which . . . to give it. 

(41) Varr. e<l> rpi, ij; & ai t\S . . . y<in^. 

(41a) Similarly Num. 14:30; contrast Gen. 3: 11. 17. 

(42) But ac Cyr prm j7(tis). 

(43) ovTi o error. 

(44) Cf. also eav Lev. 6:30 (23) m; 21: 17 u; iva Exod. 5:2 dm; ov Tpo- 
TTov Lev. 16:32f.; quemadmodum Exod. 6:5 it'; Deut. 1:33 ^'•, quomodo 
Lev. 11:35 iL'; vt Deut. 1:33 Luc; sicut € Exod. 35:21. 21. 

(45) Similarly Gen. 42:38, TO. ISbfl 'S i? [by attraction for ijv; but 
ev 7} Chr I cf. note 60; ov F** cf. note 78; vie dp error] (e)av 5ropev(o-)i;<7Se 
(iropeuecrSe) ; Lev. 15:11. 12, "13 Jj"' 'Jt , ov (otrmv; otrov cgpx inferior reading) 
(e)av aiprjTai (in VS. 12 d adds the complement avrov). Cf. also 5:3, rp av 
axpafi^vos fn-iavOr) an amplified rendering of HH J^^ tJ^ 'X • 

(46) The pronoun is omitted in N3t (note 22); 1 reads avTos. Other 
examples: Num. 13:33(32), ri3 13"135 'S<, v" ■^apriXOofi.tv avTijv (where 
the demonstrative does at the same time service as the obj. of KaToxTKol/axrOai, 
hence the transposition in Ggn; it is omitted in m [note 20]); 19:22, Jj^ 'X 
13 , ov (e)av axl/rjrai. avrov (but the pronoun is omitted in dgopt 3L [note 22] 
Cyr; mv . . . avrtav z"; cf. s" from a' 6"! the whole verse is missing in b'mn) ; 
Josh. 3:4, n3 ISbln 'ii, '/v 7ropev((r)eo-0e (ireiropemrOt L) avrjjv BrzAOL; 
22:9 nS ITmW i^, ijv eicXj/povo/ij^o-av avrijv, Bh®L. 

(47) ev om e; Kai rrtpipaXti ev avrois bw. Other instances: Gen. 21:23, 
n3 nr\"lj 'i<, v (for >;v, attraction; irapoiKav with the accusative, e.g. 
Gen. 17:8; Luke 24: 18; ev i? (32>) o-v -irapiaKrjo-ai ev avDj; 24:42, ^3DK '!S 
n''b3' ^bn , V^ •'"'' ^y** n-opev((7)o)t«w eir (s. eis) avTTjv (varr. i<l> rjv . . . eir 
avT-qv h, ev >7 . . ev avrjj bw, )j . . . eir avTTjv U4 (uid) A2np, tjs (stc) . . , tw 
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awTTjv 1; the complement is omitted in Chr); Lev. 4:23, HU S^tiM 'i^, '?v 
(cognate accusative, see the examples in Liddell-Scott) ij/wnprev ev aunj (tj 

. . . £v avTjj fk; ■q m [note 20]; the compl. is also om in it [note 22]); 

Deut. 21:4, "Q 13,7'' xb '5t, i?tk ovk apyaa-Toi. fv avTt] (the complement 
is omitted in dpt; conversely in vs. 3 dpt have the complement which rell 
omit); 24:11, 13 nd rillX '5t, ov to Savtov (a-ov) ta-nv ev (s. £ir) a«T(o 
(eavTO) ejsvz for £v avTO) error); Josh. 24:17, ro, 1D"I35 'i<, n (for r/v, 
attraction) e/ropev6r)fi£v ev avr-q {tv tj . . . fv (om a) avrq, Rufi; the comple- 
ment is omitted in <58>); D3"*p3 "IJ"!!!? 'S<, ow TraprjkOo/xtv & avriov (ev 
(MS ... & avTwv, RTjfi; ois . . . St auTwv, z; the complement is omitted in H 
[note 22]). 

(48) See above, §3 (and n. 12). 

(49) Lev. 16:32 (for f see note 44); 23:2. 4 (I assume that ffi wrote 
avToi at eoprat to) Kvpim KAHTAI AFIAI AS KoXecrere auras. This reading 
which is found in FMNadefi-morsuvx-z S, Ath probably goes back to O; 
but here, as elsewhere, though starting from a different point, he succeeded 
in restoring the original. KAl AYTAI AriAS B*A is accordingly a cor- 
ruption of KAHTAI AriAI A% B"'" as b2 C corrected aytas into ayiai os, 
but suffered koi avrai to remain, gnpt = A (so also bw) have the doublet (lau) 
avTcu kA,i/toi oytat os- It is true that icai ovrai mitigates the harshness of 
the double heading (see the commentaries and introductions) ; it is neverthe- 
less in my judgment secondary); Num. 13:33 (32) (note 22; m reads avroi); 
14: 7 (note 8; with it [note 22] goes b) ; 34: 13 (notes 20 and 22) ; 35: 25 (note 
22); Deut. 4: 19 (with a, [note 22] go B'"> Ejksuvzas Ath Cyr Spec); 11: 12 
(note 20); 12:2 (notes 20 and 22); 18:14; 29:26(25); 32:17.17.46; 33:8 
(note 22) ; 34: 10 (note 20) ; Josh. 2: 10 (note 22) ; 10: 25 (ibid.) ; 13: 21 (with 
It [note 22] go ruf). 

(50) Gen. 5:29; 27:27; 45:4; Exod. 21:8, niT {kere = ) lb 'X, i?v 
(i) B error) («)auT(o KadwfwXoyritraTo, BF*' nqux (but rjv Kadwp.. avrriv fi*'r; 
see note 8); 28:3; Lev. 18:5, DHa T!"! mSPI DnSt TiW '», o^roi^as 
avdpoyiroi (JTjcreTot ev avTOK, BANhr*y (but a ironjo-as aura ai/os kt\. 
F*Mdgjsvza2b2; on the other hand, the reading o ■jroiijeras avTa avos kt\. 
F" " a-ce(f)ik-mnwx it Clem Luc is derived from Gal. 3: 12; cf. Rom. 10: 5, 
an inexact quotation); 23:37 (the pronoun is added in FMabeilo-wyz) ; 
Num. 23:8 (without IfflH); Deut. 13:2(3); 18:21.22 (the pronoun is 
added in t; cf. also dp); 28:48 (but see note 8); 32:46; Josh. 7:14 (ruf 
have the passive construction). 14. 14. 

(51) Gen. 1: 11. 12 (for the exegetical conception see A.V.; in the latter 
ex. Theoph om the compl.); Exod. 5:2 (for dm see note 44); Lev. 6:30(23) 
(m qux error for wv; see also notes 20 and 44); Deut. 32:38 (where the 
translator misconceived the text). 

(52) Lev. 16:27 (BAk; see note 8); Deut. 8:9 (see ibid.); 29:18(17) 
(ibid.). 
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(53) Exod. 6:26 (the compl. omitted bfkmnw 5L Phil; notes 20, 22, and 
26); Lev. 25:27 (r. avTov avrm with FMho or avro avrm with dep-vz cf. N; 
the other readings are faulty and derived from vs. 50; hence m ov for «>!); 
Num. 5:7 (F reads a nvi^mnvi; tv avrm 8,2 and avro defi''lmnqub2 are 
inferior readings; the complement is omitted in bw H [note 22]); Deut. 4: 7 
(for hlq Chr see note 105; c obliterates the relative; tv avria Abdptw; the 
complement is omitted in moyaj Phil Spec [notes 20 and 26]); 19:17 (the 
compl. omitted m Or-lat; notes 20 and 22). 

(54) Lev. 14:35 (ovrivoi a"). 

(55) Exod. 32:13 BhnrxiL' (the other texts add the a'id); Lev. 11:23 
(o« ccTTtv, paraphrased in n as o «x" (note 27); <i)v co-tlv is the rdng of 
(16. 73); hence the doublet a)v ots ea-riv ej»; cf. also vs. 10 p'' [note 105]); 
Num. 27: 17 (x adds the 'a'id) ; 36: 3; Josh. 5:6 (suFhA®» add the 'a'id). 

(56) Gen. 24: 14 (the 'a'id added in <20. 32)). 

(57) Gen. 38:25 (ovrtvos M»efgjlmsty'"a2 Phil Chr Cyr-ed, a nvos p; the 
other texts read to/os); Lev. 6: 5 (5: 24) {ovnvoi k, nvos rell; for auTM which 
follows = b , m reads avrov, probably an error) ; 27 : 24 (ov) . 

(58) Exod. 9:18 (but ota m (note 20); avrrj c here and 11:6 inferior 
reading). 24 (rotawTTj om d); 11:6. For 2^ see note 22. 

(59) Gen. 19:29; Exod. 4:17 («v ourrjs n = £v avrois? inferior reading; 
the complement omitted in kS); 12:7; 25:28(29) (but qu replace the sec- 
ond cvhy ctt; d* omits it entirely); 29:33 (x replaces the second iv by eir); 
38: 12 (37: 16) ; Lev. 13: 52 (bw drop the first tv; Fklm replace the second ev 
by «jr and f reads ex avro; the complement is omitted in Ay); Num. 5:3 
(the second tv is replaced by tw in qu and omitted in Cyr 1; m omits the 
complement [note 20]); 11:21 (3L omits the complement [note 22]); 35:17 
(ditto). 23 (there is an omission in m; the first «v is omitted in Cyr-cod 5; 
kE [note 22] omit the complement); Deut. 17:1 (an omit the second tv). 
Cf . also Exod. 6 : 4 f s (note 83) ; Lev. 1 1 : 32 deginpnstz 31" ; 18:3 bcdf ginprtw ; 
21:17 M"" (note 39). 18 dgnpt (ibid.). 19 ditto (ibU.). 21 gn {ibid.); 
Num. 4:9 dgnpt (note 38o). 12 it (note 105). 14 FNdfginpt Cyr-cod 
(note 38a) ; 35: 18 ybs (note 88). 34 bw; Deut. 28: 52 buv'°wa2; Josh. 24: 17 
RUF (ev 2° om o). 

(60) Gen. 6: 17 (but A adds ev avrri [note 8]); 7: 15; 44:5 (12 nn^;"' 'X, 
ev (1) TTtvei; for the construction cf. ev Kepanvon irorrjpimi, Xen. An. 5. 9. 4; 
elsewhere with «! or an-o; o Trtvei. m, for which mvew KprtTrfpai oivoio drink 
bowls of wine, II. 8. 232 is scarcely an analogy; the examples are from 
Liddell-Scott) ; Exod. 17:5 (H'' unde; ti/om <77>); 34:10 (see note 8); Lev. 
13:45 (bw add ev avrm). 57; 14:32 (eojs (84) for ev o> error). 40 (ev is 
replaced by e<l> o); cf. also Gen. 42:38 Chr | (note 45). 

(61) Deut. 28:52 (verb TreiroiOevai; qbj replace the second ew by ev; see 
also note 59); 32: 37 (the same verb). 

(62) Lev. 14:40 (o; note 60); but the example is not analogous. 
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(63) Lev. 13:54 BAFhkxyar (varr. t<f> (a<^ e error) ov . . . en- avrui (avro 
f error) GMac-fh-lo-wzb2, ov . . . ctt auTw m, £<^ ov . . . €v avrov (so read for 
avTon') qu, e<^ m (so b'; i<f> o 6w) . . . ev ovro) bw, ev (o . . . en- auTW g, ev (o . . . 
ev aura n, the archetype of gn probably read tv m . . . €v aur*), so !L where 
(cf. vs. 52) eo after in has dropped out; correct accordingly the statement in 
the Larger Cambridge Septuagint); Num. 35:34 (varr. £<^ rjs . . . ex avrr/ fi, 
t<j) rii . . . ev avTY) N; £<^ r;v . . . eir ott iji' g, ei^ ijv . . . t^r atirrjs nv"; xit [note 
22] omit the complement, but IL seems to have read ev -q cf . bw [note 59]) ; 
Deut. 11:25 (q reads eir avTovs; m [note 20] omits the complement). 

(64) Deut. 8:9 (^"[uid] adds ev aurij). I ignore Num. 35:34 where, 
though the translator took liuu^ in the sense of HH ^T23S (his text read 

DMira ■\ys ^;h nas* / rsTo. -pa "Ji^ 'k w^, hence e^ r,i eyo, 

KaTaa-Krjv<a{<T<a) ev v/uv), nevertheless the 'a'id was not in the Hebrew. Adhpt 
replace ev vfuv by ev atn-rjs (x has both) in agreement with IS"" and with the 
complement expressed. 

(65) Exod. 23:27 (verb eioTropevea-dai.; as 1° om c [for the construction 
see note 76]; for eis 2° m'^ftsvwz read wpos and (32) eir). 

(66) Num. 35:33 (verb KaroiKuv, so BGNruxa2; all the other texts 
express the complement, the readings being e<f> rjv . . . ew avrrjs ehkn*svz e<l> 
rji . . . ev avTTj c, ti^ rjs . . . eir avTijs rell) ; Deut. 31 : 16 (verb ao-n-optvto-Au. 
B stands alone with its reading as ijv outos eKrwopeverai which, it seems to 
me, goes back to fiznp^ iO, SIH '5< / iS^pn TTCTS iO, SIH 'S f?". 
All the other texts are recensional. The smallest amount of diaskeue con- 
sisted in introducing the 'a'id n2"ip3, as avrrfv (ejmsuvzaz Just); the 
other texts either introduce the missing {113113 («a h) or TV2'\D plus the 
'a'id (eKei as avrrjv AFMNacikoqrxybj) ; the latter reading apparently goes 
back to Q; on the other hand, A (®dgnpt) added exa ( = r!"2ir) xXijpoi'o/iijout 
ovT7;v (in the place of as avrrpr which seemed superfluous) cf. 1, ev atirij 
{ = 'a'id) exa ( = n73'J3) (cXijpoi'o/iijo-ai avrrjv. The relative clause together 
with T1JS yr)i (the antecedent) is missing in bfw T-A. To say with Kittel 
(Biblia) and others that ffi'' om 'lj"ip3 . . . ySH is uncritical, bfw do 
not constitute a recension; bw should go with ©dgnpt, and f with i°r). 

(67) Josh. 2: 18 Brtjf. Partially attested are the types e<j> ov ... eir 
avTov (Num. 35: 34 g; note 63) ; cf. etf) ov (Num. 33: 55) but e<l> rjs GNcdghm- 
ptxb2 cf. o ijs V, apparently a recensional correction; the verb is KaroiKav; 
Deut. 1:36, the verb is em^veiv; q rds e<j> »;s; the complement is added 
(eir ovTij c, ev avrrj ax) in acx, presumably O; Josh. 1:3, ffi wrote e^ ov 
(==BhsA®L; see notes 8 and 24); 14:9 (see ibid.) and /xeO ov . . . /xer avrov 
(Gen. 24: 3, A T-A cf. /ler aurois n a cross between /xer avrwv and ev avron). 
12 • • • 'S is also rendered irepi ov (Gen. 30:26); no example with the 
complement is available. 

(68) Lev. 27: 11 (where mutum 3L=a(^(i)vov=a<^ (ov ov). (Cf. also Num. 
14:31 ns DnCiSfa 'S, a<^ »?s aireixrrfTe air avTjjs, MMgnpt [«<^ s" z"" error] 
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apparently from a' or 0'.) In the parallel passage, 7:15(25) <av irpoaaia 
avTwv Kap-irmita B*A*bw the genitive stands by attraction to the antecedent 
in the place of the accusative and KapirmfM is secondary accus. : which one 
will offer as an offering. 

(69) Gen. 28: 13 (varr. c<l> rj . . . tir ovtijs Memv, £<^ rj . . . ex avrrjv dp, 
£<^ rjv . . . «jr avrrjV 1 Eus i, c<f> rjv ... or ovrrjs bw; the complement is 
omitted il [note 22] Phil [note 26] Chr); Exod. 8:21 (17) (varr. €<!> rfv . . . 
tir avrqv n, £<^ iji/ . . . or ovrijs bw, hi rfi . . . en avTrp Ai] there is an omission 
in dp) ; 22 (18) pr (varr. i<\> riv . . . fjr avrriv n, €<f> rfv . . . ex ovT7;s 1, «<^ ij . . . 
€v avTT] m). Cf. also Lev. 15:4 bdprtw [note 80]. 24 r [ibid.]. 26 
Mc-eijop-suvz [note 82]. 

(70) Num. 22:30. 

(71) Lev. 15:4 sec (varr. £<^ w . . . ex avrui k, e</> a> . . . ex avro ab swz, 
f.<l> mv . . . €ir avTm e, ei^ o . . . ex avTw g, 6<^ o . . . ex avrov Fl, €<f> o) . . . with- 
out the complement m; the compl. is also omitted h). 9 (varr. e<^ w . . . 
ex avTw ej, e<^ <i) . . . ex avro b'r, e<^ o . . . ex avTw gx; the complement om 
(84) %' [note 22]). 17 (varr. e<^ w . . . ex avrw ejm, ci^ w . . . ex outo b'r, 
e<^ o . . . iTT avTo) acgklnsx). 20 (varr. e<^ (o . . . ex avrw gjpr*x, e<^ 4» . . . ex 
avTO mr», e</> o . . . ex avrov C, ei^ p . . . ex avrm i*[uid]lz). 20 (varr. e<^ o) 
... ex avT<i) eg*j, e<^ (0 ... ex ottro rg", e<^ o . . . ex avrw Ina?, o ... ex ottro X, 
t<l> m ... la without the complement [note 20]). 26 (varr. e<^ m . . . ex ouro) 
ejx, ei^ «) . . . ex avTo kmr, e<^ o . . . ex avrw 1, the compl. om c) ; 16, 9 (var. 
e<^ ov . . . ex ovTo) 1 Cyr-ed J; ex atiron' w error). 10 (the compl. om N). 
Cf. Gen. 24:42 h (note 47); 28: 13 1 Eus i (note 69). 

(72) Lev. 11:32 (Drili:^ DfTa Vb? bs"' 'i* bS <S wrote xor e<^ o 
av extxeo-7; ax avrwv TiOvqKorwv avTmv Bdp and with corruptions AF'^^bghntwy 
(Lagarde apparently did not follow his MSS [bw]). a2 goes likewise with 
these texts except that it replaces t<j> o by ov. The other witnesses, if we 
discount corruptions, are divided between the readings exi rSmijKOTiov auT0)i' 
F*Mcefijms'z' and ext n T^vqKorwv auToji' F'''Gkloqrs°'uxz'"b2. ax go apart 
with inferior readings. A real complement, unless ext rt be such, is found 
only Cyr-ed ax avrwv ex avro); 15:6 (but e</> w ab'ejm rsz (and ou (32)). 
The complement (ex avro, ex avrm, ex ovrou) is found FMdeijklnopqs-vzb2 
(32) Cyr-cod; Josh. 9:4(8,31) (but e<^ u>v r. O added the complement 
sub ast.; see notes 8 and 24). Further examples of classical types: . . . 'S 
rbX, <» Gen. 24:14 (but <20. 32) add ovrij); (1T3) iFlS • • • 'i< top «> 
(Gen. 44:9. 10. 16. 17; Exod. 35:23 (see notes 9 and 10). 24 (J^SliD 'S bD 
inX, Tip OK (vptOr), BAFabfhi^'oqriiwxy. The complement xap avroK is 
add Mdegi*jlnpstvza2bo. xavn otrois tvptdrj wap awrois km (cf. o' xavn ocrois 
€vpeOrj, s" v^z™), xas (us ivpedt] irap avTOis C, .ooiZaii ...» ,^ « N t] ^oOi^o . 
km have probably preserved ft's reading, ff wrote xas os tvpeOri nap avTu> 
v" with which cf. c); iriS"3 • ■ • 'X, t«p ov Lev. 27:24 {irap avrov add 
Nbckwx, apparently = ft) . 
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(73) Exod. 34: 12 (varr. ws ifv . . . cw avTr)v km, ai rfv . . . tv avrr) dprt; 
the compl. om Spec) ; Deut. 1 : 22 (varr. o? os . . . ev ovtcus kb2, as as . . . ev 
avTrj s, as as . . . £v awTas n, as as . . . as owtovs 6g w cf. in eos iL in the 
preceding example, o$ . . . as auras acdmp). Cf. also tv uy . . . tv avria, Gen. 
24:42 bw (note 47). 

(74) Gen. 13:3.14; 19:27 (the complement txa is add Eh); 21:17; 
35: 27 (but m has rjV, for the construction see note 47; xy add the comple- 
ment); Exod. 9:26; 18:5; 20:21 (the complement added AM""dknpt, hence 
in ft [but not &] and A); Num. 35:25 (see note 8); Deut. 18:6 (the comple- 
ment is add acdoptx). 

(75) Gen. 20: 13; 31: 13 (ov [so all except An which read <«; the govern- 
ment of the preposition is made to extend from the antecedent to the relat.] 
. . . tKti . . . Kai [the two relatt. clauses are thus contracted] . . . tKu; the 
first tKti. is om r Phil [note 26] Chr | Gyp, the second bdefinopwd2 Phil [note 
26] Chr Thdt Gyp); 33: 19; 40:3 (Ef om the complement; f reads iv <o for 
ov); Exod. 21: 13 (the compl. om AylL (note 22) Phil (note 26); Deut. 30: 1; 
Josh. 22: 19 (the complement om KrIL; see note 24). 

(76) Gen. 10: 14 (ovtoi c for oOeu error; the compl. om n Theoph) ; 24: 5 
(the compl om n Chr J); Deut. 9:28 (m om the complement; in the place 
of o$tv it has 17s in the sense of e^ >/s, the preposition being implied in the 
preverb); 11:10; Josh. 20:6 in a supplemented passage (AhRUP bS). Cf. 
also Exod. 30:36 where Jg" reads r'a'<Z ■ 

(77) Josh. 4:3. 

(78) Lev. 6:28 (21) B*'''<'Ay {w . . . tv at«-<o Cyr-cod i, ov . . . ev avro) 
rell, in quo . . . in eo 51); Deut. 11: 24 (BAaj [uid]). ft wrote ov . . . tv avrto 
G (with the complement sub ast.) cox. The other texts have probably pre- 
served the original ov, as is evidenced by the accus. of the antecedent 
(assimilation) . The verb is irartiv ; the example belongs therefore to note 45) . 

(79) Exod. 12:30 (but 17 . . . ev avrr) m, (v ij . . . exa egj). 

(79o) Josh. 24: 13 e<^ r/v . . . tv avrrji (varr. t<f> rj<; . . . en- avTrji; ttj) rjV . . . 
(IT avrriv; ■t)v [by attraction 4;o the accus. preceding] . . . tv avrr) r5L). 

(80) Lev. 15:4 pr B*Nfya (varr. t4> rj ... eir avrri Ai, t<j> rjv . . . tiravTrjv 
c^x, «<^ r;s . . . «7r awTj/s bdprtw Cyr, £<^ jj en- avTj/s c*, £<^ jji/ . . . sine comple- 
mento Mh, e<^ r/v . . . eir avrrji B* F rell). 24 BAafix (varr. e<^ rjs . . . «ir 
avTijs r, i<l> riv . . . eir avrrjv eijoqsuvxzb2, t<l> t] . . . fUT awTr/s dm by exeget. 
error, i<t) r/v . . . tir avrrfs FMN rell). Cf. also Gen. 28: 13 Memv (note 69); 
Lev. 15:20 pr c [note 71]. 26 agn [note 82]. Cf. eff> ov . . . eir avrov Gen. 
28: 13 dp (note 69). 

(81) Josh. 5: 15 (but «<^ ov viz (82) ; the complement eir avrov probably 
belongs to ft; see note 8). Cf. Exod. 3:5 s Acta (but ev <o in the other 
witnesses; ft added the complement sub ast. from a, see note 8). 

(82) Lev. 15:26 pr BAFGMNbklmwxa2b2 (varr. e<f> r)s . . . eir awjjs 
Mc-eij op-suvz, e<f> <i> . . . eir avToi {'i2) , e4> r/ . . . eir avnjs agn, e<f> o . .eir 
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avT-q b', t<t> ris . . . fi€T avTrji f by WTong exegesis). Cf. also Gen. 28: 13 bw 
(note 69); Lev. 15:4 pr B"''F rell (note 80). 4 sec Fl [note 71]. 

(83) Exod. 6:4 (varr. iv ri ■ . . tv avrri is, tv rj . . . eir avrri (107), hi om 
£v ij, n condenses by omitting tv r) . . . ctt avrrj). See note 84. 

(84) Lev. 18:3 B*y (varr. tv r) . . . iv avrri bcdfginprtw it"' Phil-codd 
Clem Thdt Luc [note 59] tv r/ . . . tv avrrp B»''AFMNaehjlosuvxzb2 Phil-ed 
Eus, tv r) . . . tv avTOK [see note 39] ck, the compl. om mlL" [notes 20 and 
22], a2 condenses by omitting tv r) . . . fTriTrjBtvimTa). Cf. also Exod. 
25:28(29) qu (note 59); 29:33 x (ibid.); Lev. 13:54 gn, cf. f (note 63); 
Num. 5:3 qu (note 59); 35: 18 a2 (note 88). Cf. also tv <o . . . tw avrov Gen. 
41: 38 Hip (note 28). 

(85) Num. 13:20 (19) sec (varr. as as . . . ctt avrcws gikn, os . . . ev avTais 
boquwb2 [see note 47], the compl. om ?L [note 22]). Cf. also Num. 4: 12 F 
(note 105). 

(86) Num. 13:20 (19) pr (but as r/v . . . t^r avTrjv Ay). 

(87) Num. 5:8; Deut. 1:22 (but 8i i^ . . . eir avrijs a2). Cf. Josh. 2: 18 
hA©L (.58> (see note 67; also notes 22 and 24). 

(88) Num. 35 : 18 BA" "GNc-f kptux (and also a2 where tTr is apparently an 
error for tv; var. tv o> . . . tv avTo> yb2, the compl. omitted A*FM rell). 

(89) Deut. 1 : 33 (varr. Ka$ rjv . . . tv avri] AFMNacghk-orxyb2, r/v . . . 
tir [so read for air] aVT>;s a2). 

(90) Gen. 24:3 (but see note 67; the compl. is om S*). 

(91) Lev. 11:34 (varr. tn o . . . tir awTw cdehjpt, as o ... eir avrov am 
and so also probably 1 !L* where air is error for tir, ttf> o . . . tir avro x ^', 
o ... tir ovTo i'^?; as o . . . as i/'iTov g {sic\). 

(92) Lev. 5:5 {hvAin eo %') . 

(93) Gen. 35:15 (the compl. is om in efm [note 20] qu Chr Cyr-ed): 
39:20 (but ov . . . e<ca fiS; W om ■^rfl); Exod. 12:13; Deut. 12:2. Cf. 
Exod. 12: 30 egj (note 79). Cf. also classical tv w Gen. 40: 3 f (note 75). 

(94) Josh. 10: 27 (but ov . . . tKu rS). 

(95) Lev. 18:3 {r]v om c error; the compl. om Thdt); Num. 14:24 (but 
r)v . . . tKti mr*, the verb is turtXOtw; the compl. om IL [note 22]); 15:18 
(but r)v . . . iKti, bdh, rjv . . . sine complemento m [note 20] It [note 22] ; j/s e 
for as r/v error) ; 33: 54 (but ois . . . iKti Im; "ifflH is here preceded by bi^) ; 
35:26 (the compl. om iL [note 22]); Deut. 4:5 (varr. r)v . . . tKti Fcdi*klb, ij 
[attraction] . . . tKti x, r/v [or, by attraction, ij] . . . sine complemento gm 
[note 20] n). 14 (the complement om (128) ^ [note 22]; mhas ■qv KaroiKUTt 
for as r;i' . . . oca). 27 (but tv ois . . . tKti. 1); 6:1 (the compl. om dm [note 
20]); 7:1 (butiji/ . . . tKtics, 17 [the preverb is om] . . . sine compl. m [note 20]) ; 
11:8 (r]v . . . tKti. hq, see below on 29; the compl. om bmw). 10 (the 
compl. om u). 11 (but rjv . . . tKti ma2, the compl. [but also KXr^povoiMja-ai 
avrrfv] om dIL [note 22]). 29 (but rjv . . . tKti AN®cegmn; the construction 
\a rjv . . . avrrjv); 12:29 (a . . . tKu d, ov . . . tKu G cjx = apparently O, the 
compl. om m [note 20]; as ovs om k by error) ; 23: 29 (21) (but ijv . . . tKti hi 



258 The American Journal of Semitic Languages 

Cyr); 28:21 (the compl. om m [note 20]). 37 (but ovs . . . «« q). 63 (but 
jjs [by attraction for r]v] . . . «« cdpt, the compl. om h); 30:3 (but ovs . . . 
iKu dp; for m see note 20). 16; 32: 50 (e has a faulty reading; for 58/ see 
note 22). 

(96) Deut. 3:21 (but ttf> ais . . . ««« hqy*', cv (u$ . . . exa 1, the compl. 
om m [note 20]). 

(97) Num. 17:4(19) (tKuBev ah). Cf. also Exod. 29:42 (cm FMsf 
rell Or-gr fi-S against tKuBo' BAafhiors") ; 30:6 («« AFMbcegj-mqsuvwy-bj 
& against cKa^ev B rell; Deut. 3:21.1; 4:27 1. 

(98) Num. 23: 13 (the compl. om il [note 22]). 

(99) Gen. 3:23 (by identification with ri"2'2 ■ ■ . '^■, the relat. cl. is 
om in L). 

(100) Josh. 8:24 (certainly F ruf n which read en- avTjjs; an avnjs Bh 
is possible, despite Masius, ov . . . oir avTrji=a<l> .r/s, down which, sc. avo t»js 
KaTa;8atre«)s, ^« read Til'i^ for "I3TJ ; see note 24). 

(101) Exod. 8:22(18) sec Bfh»ilprs (varr. c4> r/ . . . cko. AM rell, i<l> ijs 
. . . sine complemento d Or-gr, maz om i<f> 17s, m has km in front of KJy 17s 
primo). 

(102) Lev. 15:23 (varr. ov . . . en avrov g, ov . . . tir avro abfknz, e<j> av 
. . . tw avTO) (32) IL, e<^ o . . . eir avTO) (18), ov . . . ev auTw x). 

(103) Lev. 15:22 BANacaz (£<^ ov . . . tv avro Fk, tfjy ov . . . eir avTw 1, 
t<j> ii> . . . err avTO) ej, £<^ to . . . tv avro mr, t<t> o . . . tw avTov i, «<^ o . . . tir 
avTO) fx, £<^ o . . . eir avTo M rell). Cf. also Exod. 8: 22 (18) pr m (note 69) ; 
Lev. 15:23 abfknz (note 102). 

(104) Si ov . . . tv avTO), t^ ov . . . tv avTci), fitd ov . . . ev avrio. 

(105) Other examples, lb 'i<, oo-a ea-riv (tv) avroK, Lev. 11:9. 10 (but 
OK . . .avTOK p^). 12; Deut. 14:9. 10; DtlS n5«b7J rtV^T '», o («)av 
iroiTjOr] ipyov tv avTu) (as avro x, itr avTu) F) Lev. 11:32 BAGacfhlmpquaj 
(varr. ev oi . . . tv awrto degjnst zit", to [toj/ w] . . . ev ovtcd FMftikorwxb Cyr- 
cod, e<j> o . . . tv avTu) y, to . . . sine compl. b', 3L" likewise om the compl.). 
35 Vb" • • • bS"" 'i5 o («)av (e/i-, eiri) ire<rr) . . . or avro (avTto egjlm; awTov 
o error) (but £<^ o [w fir] . . . en avro PbGbd fhiKrFw ^B/'; the compl. om 
IL" [note 22; see also n. 44]); D3 ItllTC^ 'S5, oa-aXeiTovfyy{ria-)ov(nv evavroK 
Num. 4: 12 (F has as a for otra; It in quibtis . . . in illis [note 59]; cf. also 
vs. 14 (16. 77) [note 38a] and 26 where W rds. Dnb XWT '» bS nSI); 
n3 DnCit'iS i^ '?'' v/iias a'TrenTryre an- avTiys Num. 14:31 (varr. a</> »js . . . 
aTT avTjjs M™dgnpt Tract, ij$ . . . ott aimjs bw, de qua . . . sine compl. 1L). 
Deut. 28:49 13'j:b . . . 'X o . . . aurov (but ou . . . awTov AFG©adefi'' 
jprswx zbz it). Elsewhere the construction is confined to u (Lev. 21 : 18 with 
h. 19; 22:4; Num. 5:30 [note 38a] with q; qu figure among the witnesses 
in Lev. 11:35, hqu among those in Lev. 11:32; Num. 14:31), c (Lev. 15: 18 
[note 42]; c also Lev. 11:32. 35; Num. 14:31), A (cf. N) (Lev. 21:21), A 
(Lev. 25:3; but the antecedent is in the dative), bw it (Num. 4:9; note 38a), 
gn along with ks-"S?L (Num. 19:15, Vbs bTS T7J2 "fX 'K, oo-o ovxi 
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S«rn(K KaraSeSiTai eir avrio {avro) ; supra quod 3L = o<7a . . . tir avTo) ; hlg 
(Deut. 4:7). 

(106) Psichari, /. c, 182. 

(107) In favor of the theory that we are dealing with a Hebraism the 
circumstance might be adduced that where the Hebrew has no 'a'id the 
translators refrain from introducing one of their own making. This is my 
general impression. Still instances are known to me where a complement is 
introduced at least in certain witnesses of the text. Cf. Gen. 28:20 "112 X 
nbin "3S , y tyo) TTopevofuu-^-cv avTri D Megijnr. 

(108) The following instances remain to be disposed of: 

Gen. 2: 11, ntlTn DC 'it, ««" ow (so Edefjl-prtydz Phil-codd Theoph: 
yovv g: om h'^iC (uid) g Phil-codd: ov AMabh*vwxASE error?) to ;(pv<nov. 

2:19, rcir Kin "•'n -iTSS mit.n lb >i^p^ 'X bSI. The witnesses 
vary between km vav o ([e]av) eKoXeaev avro and .... avra. The omission 
of the pronoun in some witnesses, notably in m (note 20) and Philo (note 
26), might be taken as an indication that avro was the originaland that the 
'd'id was omitted as redundant. Phil-arm J, however, together with certain 
Greek MSS and BCE, has avra, and I am inclined to believe that such was 
the original reading, avra is uniformly attested for "|b in lb K"ip^ TV2 ■ 
Hence the pronoun in lb is not a mere 'd'id but refers back to the generic 
word for "animal," exactly as in the first lb ■ 

30:35, 13 ".3b it b!3, "<" "■"i' o W X^vxov tv avrovs (sc. tois rpoyois koi 
Tous ot^iv; hence in agreement with the nearer noun, «v avTois kx)=and 
whatever ims white among them. The omi'ssion of «v awais in Ldp EE con- 
nects the clause with what follows : koi irav o rjv XtvKov kol ttov o rjv <jm.wv €v 
TOK apvacnv (hence the transposition in bw). Note, however, the varr. eir 
avTOK Chr and «v avT«) s. 

49 : 28, in j"! jD TOS 1Z''H , fKacrrov Kara (vkoyiav avrov. ffi read y3"'5< 
irij^DD TD^X • vz« Chr imply "i^S Ttnn'D TT^K • 

Exod. 6:5, DnX D-'ia3''i3 n^lSiS 'X biTW ^33 TipHa ns, the 
groaning of the children of Israel, whom the Egyptians keep in bondage, hence 
the antecedent of 'X is bj^llC ''33. So (76) . . . ovs oi AiyuTrnoi KaraSov- 
XovvToi tavTois; also mv qua2 (by attraction to vwov; cf. ov 1) . . . avrovi. But 
whether we read a with bwz" or ov with BAFM rell, the translator took 
npS3 to be the antecedent, the text meaning: the groaning . . . . , wherewith 
the Egyptians keep them in bondage, 3L removes the harshness and comes 
nearest the intent of the Hebrew by rendering freely: the groaning . . . . , 
how the Egyptians keep them in bondage. 

Lev. 6:27(20), pi^jT^ .Hr I'lr^i •j^y m^zzi jr nfflS bD 

ClUvn n"by n-T^ ^TCK Ijiin by, fas <> oirTO/Mi/os rmv Kptmv avrifi ayi- 
afrOrpTtTax- khi m «av tirifMvrurdr) airo tov ai/utros avrrfs tin to i/jMTiov, os tav 
pavTurOt) etr avro, irX.v0r)a-cT(u. The translator interpreted biD as yj^'X bS 
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(rather than as 121 bs), so also above vs. 18(11). Accordingly he con- 
tinued n;CX1 = 1T2JX iCitm ( = iy:K ffi^K bSI), to which the a'lrf would 
have to be suppUed in the form vb? ; the next "TiZJX he took again as 
"IfflK T23''Kn ; he imitated the Hebrew construction which really should 
have had the 'a'id Vb? expressed, vbj Hr I^Jit is os tav pavrurOri; 
TrbV = l!t3n by • The variants admit of explanation, was (pt) in front 
of (I) fav funpavTifrd-q brings out the bD (ITTit TD^X b!D) ; os f is adjusted to 
the next clause; «v w Cyr-ed J more literal than m for Vby (see above); o 
choqu, means what part sc. of the blood; os is the reading of BAya2 Cyr-ed J, 
the majority of the witnesses have o, taking nr avTo as the 'a'id and iitaruov 
as the antecedent; cf. 3t «upra tunicam, quaecumque aspersa fuerit; vbicumque 
IL for 0) axv imphes ov eav ? 

22:5 "lb S"0t2'' 'it primo, o (varr. oi, ov, t); om Cyr §) fimva avrov, 
secundo, «v <a /j-iavti avTov. Activum pro passivo. The second is eased by 
the prefixion of tj (a) gn and irar h. 

Num. 12:12/131 initS3 llTSt, translated with great freedom. 



